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KS. W OJCIECH M ICHN IEW ICZ

W STĘP

W śród całego szeregu interesujących zagadnień, jakie prorocy-pisarze 
poruszają w przypisywanych im Księgach, jednym  z ważniejszych jest tem at 
zjednoczenia narodu. Nie byłby on tak  zajmujący, gdyby nie jego wieloaspe- 
ktowość, k tó rą  dostrzega się w poszczególnych wypowiedziach proroków . R az 
mówią oni o zjednoczeniu narodu  w aspekcie politycznym (zewnętrznym), 
innym znów razem zjednoczenie to m a charakter duchowy (wewnętrzny). Są 
zapowiedzi zjednoczenia przyjm ujące kształt konkretnych wydarzeń historycz­
nych, ale też niejednokrotnie zjednoczenie jest zapow iadane jak o  wydarzenie, 
które nastąpi w odległej eschatologicznej przyszłości, sięgającej poza obecną 
(ziemską) rzeczywistość. N ajbardziej jednak  ciekawe w tej różnorodności 
aspektów jest to, że przedm iotem  zjednoczenia u  wielu proroków  jest nie tylko 
N aród W ybrany (Izrael) czy ew entualnie tzw. Reszta, ale również narody 
pogańskie.

Celem niniejszego artykułu  jest przedstawienie podstaw ow ych term inów  
biblijnych z języka hebrajskiego, którym i posłużyli się prorocy-pisarze przy 
ukazaniu idei zgrom adzenia narodu  wybranego. Pojęcie: terminologia zjednocze­
nia jest rozum iane szeroko, obejmuje bowiem nie tylko term iny określające 
gromadzenie narodu  w sensie ścisłym (przedm iot paragrafu  I), ale także 
słownictwo związane z ideą pow rotu  narodu  do ojczyzny (paragraf II), pojęcia 
obrazujące zbawienie i ra tunek  (parag ra f III) oraz wykupienie i uwolnienie
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z niewoli (paragraf IV). A rtykuł kończy się omówieniem istotnego w nauczaniu 
niektórych proroków  pojęcia š3r (paragraf V). W szystkie term iny przedstaw ione 
w niniejszym opracow aniu są zaopatrzone na końcu każdego paragrafu  w swoje 
odpowiedniki w języku greckim według tłum aczenia Septuaginty1.

I. PO JĘC IA  O K R E ŚL A JĄ C E  G R O M A D Z E N IE  N A R O D U : 3sp, qbs

1. qbs, zbierać, gromadzić2.

Rdzeń qbs występuje w ST 129x. Pojawia się we wszystkich koniugacjach 
czasownikowych z wyjątkiem  hifil i hofal (najczęściej w qal: 38x, nifal: 31x (Iz 8x) 
i piel: 49x (Iz i Ez każdy 1 lx ) o raz dw ukrotnie w formie rzeczownikowej: q% usah 
{gromadzenie, Ez 22,20) oraz qibbûs {zbiór, Iz 57,13).

U  proroków , zwłaszcza w tekstach apokaliptycznych, qbs oznacza działal­
ność Jahw e grom adzącego zwierzęta na  ostateczny sąd nad narodam i (Iz 34,15
—  ptaki drapieżne celem sądu nad Edom em ; Ez 39,17 —  ptaki i zwierzęta polne 
dla dokonania sądu nad Gogiem ). Jedynie u J1 4,11 Jahw e zbiera ludzi ze 
wszystkich narodów  na dzień swojego sądu. Term in qbs użyty w qal lub nifal 
określa zatem zgromadzenie w celu przygotow ania eschatologicznego sądu 
Jahwe (np. Iz 27,1-3; Ez 16,37). N a ogół nie jest to sąd nad Izraelem  (wyjątek 
stanowi tekst Ez 22,17-22).

U  D eutero- i T rito izajasza qbs występuje jedynie w m ow ach Jahw e 
zapow iadających rozpoczynający się czas zbawienia. W tekstach: Iz 43,9; 45,20; 
49,18; 60,4 (= 49 ,18 ); 60,7 wszystkie ludy zbierają się (qbs) n a  Syjonie, aby 
wysławiać potęgę Jahwe. N atom iast Iz 48,14; 56,8 m ówią o sprow adzeniu (qbs) 
rozproszonego Izraela ponow nie do swego kraju. Podobnie jak  D eutero- 
i Tritoizajasz także p ro ro k  Ozeasz używa słowa qbs nadając m u znaczenie 
zbawienia narodu  izraelskiego (2,2). Przyjmie ono form ę ponow nego połączenia 
rozdzielonych królestw , Północnego i Południowego.

Zgrom adzenie Izraela w epoce mesjańskiej bardzo często określa term in 
qbs w koniugacji intensywnej piel (Ez 20,34; 34,13; Za 10,10). Podm iotem  
działania w większości przypadków  jest Jahw e3. Rdzeń qbs użyty w piel 
akcentuje —  w przeciwieństwie do qal —· nieoczekiwane lub też naturalne, ale nie 
bez poważnych kłopotów , dojście do celu, wypełnienie4. Takie rozumienie tego 
term inu pojaw ia się u  tych proroków -pisarzy, dla których czasownik qbs 
w koniugacji piel stał się soteriologicznym  term inem  technicznym (np. So 3,19 
oraz Za 10,9 —  prorocy  ci używ ają qbs paralelnie do js c, uratować, zbawić).

1 Inform acje d o  rozdz. I są zaczerpnięte przede wszystkim  z artykułów  zam ieszczonych 
w słownikach teologicznych T H A T  i T W A T .

2 Zob. J .F .A .  S a w y e r , qbs, sam m eln, T H A T  II s. 583-586; P . M o m m e r, qbs, T W A T  VI 
s. 1144-1149.

3 W yjątki: Iz  13,14; 22,9; 62,9; J r4 9 ,5 ; Oz 9,6; JI 2,6; M i 1,7; N a  2,11; 3,18; Iz 34,16 (D uch 
Jahwe).

4 Zob. E . J e n n i ,  D as hebräische Piel, Zürich 1968, s. 186-189. U  podstaw y większości tych 
świadectw stoi program ow y tekst Pwt 30,3n, prezentujący następu jącą  myśl teologiczną nauki 
p roroków : jeśli Izrael naw róci się (sub) n a  wygnaniu, wtedy Jahw e zmiłuje się nad nim i, zgrom adzi 
(qbs piel) wszystkich rozproszonych i sprow adzi ich (bóD hif.) ponow nie do  ich kraju ; zob. też P . 
M o m m e r, s. 1144- 1149).
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Świadectwem takiego zastosow ania term inu qbs są też n iektóre wyroki przeciw­
ko obcym narodom , podkreślające, iż nie m ają one nikogo, kto  by je  zgromadzi! 
czyli zbawił (N a 3,18: Niniwa; Iz 13,14: Babilonia; J r  49,5: zbiegowie am m onic- 
cy). W edług p ro roka Ezechiela zbawienie dokonuje się przede wszystkim 
poprzez sąd, dlatego też Jahw e grom adzi (qbs) naród na pustyni, by wpierw go 
oczyścić, zanim udzieli m u eschatologicznego pokoju (20,34).

Terminem  qbs w koniugacji intensywnej określa się też chętnie czynność 
pasterza grom adzącego rozproszone owce (Iz 40,11; J r  31,10; Ez 34,13; M i 2,12). 
Jest to symboliczny, lecz bardzo wymowny obraz kró la troszczącego się o swoich 
poddanych. Prorocy akcentując pasterską funkcję grom adzenia w odniesieniu 
do rozproszonych ludzi, uznają ją  jak o  wyłączne dzieło Jahw e5.

2. ^sp, gromadzić, zbierać6

D rugim  czasownikiem występującym u proroków  w znaczeniu bardzo 
zbliżonym do rdzenia qbs, ale o nieco szerszym zakresie znaczeniowym, jest 
termin 2sp. W ST pojaw ia się on 209x (qal: 103x, nif.: 81x; piel: 8x, pual: 5x, hitp.: 
їх) i 6x w formie rzeczownikowej7. Poza znaczeniem identycznym z czaso­
wnikiem qbs (również w sensie soteriologicznym ) przyjm uje też szereg innych 
znaczeń8. Podm iotem  działania jest na  ogół Jahw e (On zbiera swą m ocą 
rozproszonych Izraelitów: Iz 11,12; Ez 11,17; M i 2,12; 4,6). Term iny qbs i 3sp 
występują częstokroć paralelnie (Iz 43,9; 62,9; Ez 29,5; 39,17; J1 2,16; H a 2,5; So
3,8).

Trzecim term inem  wyrażającym  ideę grom adzenia jest rdzeń kns. W n a­
uczaniu prorockim  spotyka się go jedynie u Ezechiela, gdzie przejmuje funkcje 
znaczeniowe qbs i =sp (Ez 22,21 ; 39,28).

II. T E R M IN Y  U JM U JĄ C E  PO W R Ó T 
N A R O D U  D O  O JC ZY ZN Y : cih, js D, bôp, šúb.

1. šúb, wracać, powracać9

W ST czasownik ten pojaw ia się najczęściej w koniugacji podstawowej qal 
w znaczeniu wracać,powracać oraz w koniugacji przyczynowej hifil w znaczeniu 
przyprowadzić z  powrotem. T ak  też jest również w tekstach prorockich:

Iz: 32x qal, 16x hif., Jl: 3x qal, Зх hif.,
Jr: 76x qal, 32x hif., Za: 14x qal, 4x hif.,
Ez: 38x qal, 21x hif., Ml: 5x qal, 2x hif.,
Dn: 12x qal, 4x hif., Jon: 4x qal, їх  hif.,
Oz: 19x qal, Зх hif., Mi: 4x qal, —  hif.
Am: 6x qal, 9x hif.,

5 O braz ten  jest oczywiście uzupełniany przez określenie Izraela jak o  owczarni (np. Iz 40,11).
6 Zob. J .F .A .  S a w y e r, qbs, sam m eln, T H A T  II, s. 583-586.
1 J .F .A .  S a w y e r, qbs, s. 584.
8 Zob. H A L I ,  s. 71-72.
9 Zob. J .A .  S o g g in , šúb, zurückkehren , T H A T  II, s. 884-891; H A L  IV  1326-1331.
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Podm iotem  działania przy tym czasowniku są ludzie oraz —  zwłaszcza 
u proroków  —  sam  Jahw e, W tekstach prorockich m ożna też zauważyć 
specyficzne rozum ienie rdzenia šúb. Jest to nie tylko pow rót do stanu pierw o­
tnego, np. w sensie pow ro tu  z niewoli babilońskiej do ojczyzny, ale przede 
wszystkim pow rót do  pierw otnej relacji z Jahwe. Więcej, ów pow rót fizyczny jest 
bezwzględnie uw arunkow any wcześniejszym pow rotem  duchow ym , czyli n a ­
wróceniem 10. Stąd też u  p ro ro k a  A m osa rdzeń šúb jest niem al term inem  
technicznym na oznaczenie naw rócenia ludu (4,6-11). U  p ro roka Ozeasza Jahw e 
jak  porzucony i oszukany m ałżonek oczekuje powrotu  niewiernego ludu. 
Ponieważ jednak  Izrael nie okazuje takiego zam iaru, m a powrócić na  pustynię 
egipską celem sprawiedliwego osądzenia go (11,1-11).

Również u  p ro ro k a  Izajasza konieczność m oralnego naw rócenia się 
narodu  jest bardzo  wyraźnie podkreślona. W yraża je  zwłaszcza imię syna 
proroka: šecär jäšúb, reszta powróci (Iz 7,3). O bok wydźwięku radosnego: naród 
ocaleje, zawiera ono również groźbę: tylko reszta powróci, jeśli się nie na­
wrócicie11.

W m iarę upływ u czasu ujęcie: nawrócenie ku Jahwe przekształca się powoli 
w odwrócenie się od  zia moralnego (bałw ochwalstwa, grzechu, nieczystości). 
W edług E. W iirthw eina12 ta  przem iana znaczenia słowa šúb, szczególnie żywa 
u Jerem iasza13 i Ezechiela, m iała w sobie coś konkretniejszego i dającego się 
łatwiej uchwycić, aniżeli abstrakcyjne i ogólnikowe wezwanie nawrócenia ku  
Jahwe. Podobnie jak  przy term inach Dsp, kns, qbs także šúb łączyło się z pojęciem 
zbawienia jako  jego konieczny warunek.

W  nauczaniu prorockim  rdzeń šúb pojaw ia się także w częstych zw rotach 
šúb 3et šebút i šúb Det šebít, oznaczających zmienić los, zmienić kierunek14. Obie 
formy gram atyczne w ystępują 27x u proroków : 18x w koniugacji podstawow ej 
qal (Jr 29,14; 30,3.18; 31,23; 48,47; Ez 16,53; 29,14; Oz 6,11; Am  9,14; So 2,7; 
3,20) i 9x w koniugacji przyczynowej hifil (Jr 32,44; 33,7.11.26Q; 49,6.39Q; Ez 
39,25; J1 4,1Q )15. Sporne po  dzień dzisiejszy jest dokładne tłumczenie rzeczow­
nika šebút/šebít. E .K . D ietrich podkreśla szczególnie znaczenie zmienić los, 
pochodzące według niego z okresu po w ygnaniu16. Próbuje przez to  wykazać

10 Zob. H .W . W o lff , Das Thema « Umkehr» in der alttestamentlichen Prophetie, Z T hK  
48(1951), s. 129-148; G . F ü h r e r ,  Umkehr und Erlösung heim Propheten Hosea, T h Z  11(1955), s. 
161-185 [ = Studien zur all. Prophetie, 1967, s. 222-241]; J .B . B a u e r ,  Umkehr, B ThW  11, s. 1364-1367; 
J . G ib le t ,  Penitence, D B S V II, s. 628-659; J .  G ib le t ,  P . G r e lo t ,  Pokuta-Nawrócenie, STB, s. 
705-713.

11 Zob. H . W ild b e rg e r ,  Jesaja, (BK X /l) ,  s. 293-295; H A L  IV  1284 (literatura). N ieco 
inaczej in terpretu je S. H . B la n k : sens im ienia to wyłącznie groźba, że tylko reszta pow róci (z walki) 
[The Current M isinterpretation o físa iah  ’s S h e ’ar Yashub, JBL 57(1948) 215]. N iektórzy  utrzym ują, że 
wyłącznie to imię w Iz 7,3 oraz  tekst 17,3.6 są autentycznie izajaszowe (U . S te g e m a n n ,  Der 
Rest-G edanke bei Isaias, B Z  13( 1969) s. 161-186).

12 A rt. metano'eo, T W N T , IV. s. 982.
13 Zwłaszcza u tego p ro ro k a  w idoczna jest owa zależność m iędzy uratowaniem od wrogów  czy 

też ogólnie pojętym  zbaw ieniem  a nawróceniem do Jahwe. Zbaw ienie pow iązane jest z potom kiem  
D aw ida, oczekiw anym  D aw cą pokoju  ( W J .  R o s ło n ,  Zbawienie człowieka w S tarym  Testamencie, 
W arszaw a 1970, s. 19-20).

14 Zob. H A L  IV 1289-1290.
15 J .A .  S o g g in , sub, s. 884-891.
16 Die Umkehr ( Bekehrung und Buße ) im Alten Testament und im Judentum, Göttingen 1936, s. 79.
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związek tego rzeczownika z tem atyką niewoli i odnowienia m onarchii. E. 
Baum ann tłum aczy śebut jako : usunąć poczucie winy i łączy to  znaczenie 
z pojęciem uwolnienia z niew oli17. W edług G. F ohrera  wym owa term inu zam yka 
się w słowach odnowienie tego, co było wcześniejia. Obecnie przyjm uje się 
powszechnie pierwsze tłum aczenie term inu šebút19.

Tłum acze L X X  wszystkie czasownikowe i rzeczownikowe form y rdzenia 
šúb oddali przez słowo: strefein  i jego pochodne.

2. bo3, przychodzić, wchodzić20

W tekstach prorockich rdzeń ten pojaw ia się szczególnie często w koniuga­
cjach qal i hifil:

Jr: 159x qal, 52x hif. JI: 7x qal, łx  hif.
Ez: 131x qal, 57x hif. Ml: 7x qal, Зх hif.
Iz: 102x qal, 21 x hif. Ha: 6x qal, —
Dn: 33x qal, 10x hif. Ag: 5x qal, Зх hif.
Za: 18x qal, 4x hif. Jon: 5x qal, —
Am: 10x qal, Зх hif. Ab: 4x qal, —
Oz: l l x  qal, —  So: 2x qal, 1 x hif.
Mi: lOx qal, lx  hif. Ną: lx  qal, —

Oprócz znaczenia podstaw ow ego [przychodzić, wchodzić) czasownik bo3 
u proroków  m a również znaczenie nadejścia odpłaty, zem sty  (Iz 35,4), a także 
nadejście zbawcy łub zbawienia eschatologicznego (Iz 56,1; 60,1 ; 62,11). W  tym 
sensie określa też wyprow adzenie z niewoli jako  zbawczy czyn Jahwe (bo3 hif).

Tłum acze LX X  oddaw ali ten hebrajski czasownik najczęściej przez słowa: 
2erchesthai, 3 eiserchesthai i °ekein.

3. js3, wychodzić21

Czasownik jä sä3 pojaw ia się w tekstach prorockich, podobnie jak  i w całym 
ST najczęściej w koniugacji podstaw ow ej qal i przyczynowej hifil:

Jr: 51x qal, 18x hif. Mi: 7x qal, —
Ez: 43x qal, 28x hif. Ha: 5x qal, —
Iz: 31x qal, 10x hif. Jl: 2x qal, —
Za: 20x qal, 2x hif. Jon: lx  qal, —
Am: 3x qal, lx  hif. Na: lx  qal, —
Oz: lx  qal, lx  hif. Ml: lx  qal, —
Ag: lx  qal, lx  hif.

Podm iotem  działania jest Jahw e (16x). Czasow nik ten oznacza nie tyle 
opuszczenie przez Boga jakiegoś m iejsca, aby je porzucić (wyjątki to: M i 7,15;

11 C . B a u m a n n , ZA W  47(1929), s. 1744.
18 T hL Z  85(1960) 412 [=  zur alttestamentlichen Prophetie, 1967,46]. F oh re r nazw ał to  

eschatologią odnow ienia (eine restaurative Eschatologie).
19 W .L . H o l la d a y ,  The R oo tsubh  in the O ld Testament, Leiden 1958, s. 9-12; J . A . S o g g in , 

sub , s. 8 8 6 -8 8 7 .
20 Z o b .  E .  J e n n i ,  bö3 , kom m en, T H A T  I s. 264-269.
21 Zob. E . J e n n i ,  j s 3 , hinausgehen, T H A T  I, s. 775-761.
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Ez 10,18), co raczej wyjście w celu podjęcia walki z wrogami, albo celem ukazania 
się ludowi w teofaniach (Iz 26,21; 42,13; M i 1,3; H a 3,13; Za 14,3)22. Związany 
z tradycją wyjścia narodu z niewoli egipskiej podkreśla szczególnie jego cel: pom oc 
i ratunek, jakich Jahwe udziela swojemu ludowi (np. M i 7Д5)23. W innych tekstach 
prorockich podm iotem  tego czasownika są wyrazy: zbawienie (Iz 51,5), sprawied­
liwość (Iz 45,23; 62,1), pouczenie (Iz 51,4), praw o, słowo Jahwe (Iz 2,3 =  M i 4,2).

W koniugacji hifil rdzeń js3 oznacza zbawienie i ratunek przygotowane przez 
Jahwe24, wyrażające się głównie w cudownym wyprowadzeniu z niewoli egipskiej 
(76x)25.

Według M. N otha form uła mówiąca o Jahwe, który wyprowadził Izraela 
z Egiptu, stanowi tzw. pierw otne wyznanie wiary Izraela26. Form uła ta  pojawiła się 
po raz pierwszy u proroka Jeremiasza (7,22; 11,4; 31,32; 32,21; 34,13; Ez 
20,6.9n.l4.22). Nowsze badania zgodnie potwierdzają, iż wyprowadzenie zawiera 
też w sobie myśl o uwolnieniu i łączy się tym samym z występującą już  
u wcześniejszych proroków  form ułą wyprowadzenia21, w kótrej występuje czaso­
wnik ciläh  w koniugacji przyczynowej (hifil).

LXX oddaje powyższy czasownik takimi słowami jak: 3ekserchômai, 
3ekporeiiomai (w odniesieniu do jâ sâD w form ie qal), ^eksago (jäsä3 w formie hif.) 
oraz rzeczownikiem Deksodos2S.

4. clh, wstępować, wchodzić ( na górę)29.

Czasownik ten, jeśli występuje w koniugacji podstawowej qal, opisuje 
wędrówkę z Egiptu do Palestyny (Iz 11,16; Oz 2,17), wstępowanie do Jerozolim y 
(Iz 2,3; J r  31,6; Ps 122,4; Wj 34,24; 1 Sm 1,3; 10,3) oraz pow rót wygnańców do 
ojczyzny (Ezd 2,1.59; 7,6.7.28; 8,1; Ne 7,5.6.61; 12,l ) 30.

W koniugacji hifil m a on nieco odm ienne znaczenie, m ianowicie: wy­
prowadzić; sprawić, że ktoś wyjdzie. W tekstach ST pojaw ia się 42x w związku 
z historycznym  wyjściem narodu  z E gip tu31, a 4x w oczekiwaniu na przyszłe 
wyzwolenie.

22 Zob. J . J e re m ia s ,  Theophanie, F re ibu rg  1965, 7.10n.
23 F . S c h n u te n h a u s ,  Das Kommen und Erscheinen Gottes im A lten Testament, Z A W  76 

(1964), s. 2-5.
24 Prawie po łow a w szystkich miejsc, w k tórych  występuje czasownik js 3 hif., w yraża wyłaśnie 

owo Boże działanie zbawcze względem ludzi (zob. P . H u m b e r t ,  Dieu fa it  sortir, T hZ  18(1962), s. 
357-361; J . J .  S ta m m , Erlösen und Vergeben im A lten  Testament, G öttingen  1940, s. 18.97.103).

25 Por. tabele u P . H u m b e r ta ,  Dieu fa it  sortir, s. 358. Idea  wyjścia z Egiptu rzadziej jest 
łączona z rdzeniem  j s 3 w koniugacji qal —  ta  form a gram atyczna pojaw ia się n a tom iast jak o  
określenie nowego wyjścia w p roroctw ach  D euteroizajasza (48,20; 52,11.11.12; 55,12).

26 U rbekenntnis Israels (Überlieferungsgeschichte des Pentateuch, G öttingen  1948, s. 50-54).
27 H erausführungsform el, zob. P . H u m b e r t ,  Dieu fa it  sortir, s. 357-361. 433-436; H . 

L u b sc z y k , Der Auszug Israels aus Ägypten: seine theologische Bedeutung in prophetischer und 
priestlicher Überlieferung, Leipzig 1963, s. 47nn.

28 E . J e n n i ,  js 3 , s. 761.
29 Zob. G . W e h m e ie r ,  c lh, h inaufgehen, T H A T  II, s. 272-290.
30 Zob. H A L  III, s. 783-784 [qal].
31 W ystępuje w tej funkcji zam iennie z czasow nikiem  js  w koniugacji hifil (76x). ST zna 

w związku z tym  szereg form uł liturgicznych, tak ich  jak : Jahwe wyprowadził nas z  kraju Egiptu  (Jr 
2,6), Ja wyprowadziłem cię (M i 6,4; Am  2,10: was; Am  3,1: ich), „Jahw e w yprow adził Izrae la”  (Jr 
16,14; 23,7; Oz 12,14), w k tórych  podm iotem  działania jest najczęściej Jahwe, niekiedy A nioł Jahwe 
lub leż p rorocy  (Oz 12,14: przez proroka [  = M ojżesza] wyprowadził Jahwe Izraela z  Egiptu', zob. G . 
W ehmeier; c lh, s. 287-288).
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Współcześnie uw aża się, iż form a czasownikowa c!h w koniugacji przy­
czynowej jest znaczenie starsza od form y js 3 w tejże samej koniugacji (pojaw ia się 
ona u  wczesnych proroków -pisarzy: Oz 12,14; Am  2,10; 3,1; 9,7; M i 6,4). 
W późniejszym okresie przew aża już w użyciu czasownik js 3 (Jr 2,6; 11,7; 16,14;
23,7)32.

LX X  oddaje czasownik clh najczęściej słowem 3anabainein.

III. T E R M IN O L O G IA  O Z N A C Z A JĄ C A  
Z B A W IE N IE  O R A Z  R A T U N E K : nsl, pit, mit, jš c

1. jš c hif., zbawić, ratować33.

Rdzeń js c w koniugacji przyczynowej hifil występuje w ST 184x, w tym u Iz 
25x i posiada znaczenie: ratować w trudnej sytuacji, wydobyć z  opresji, zbawić3\  
Podobne znaczenie przyjm uje również w koniugacji nifal (21x w ST). W  form ie 
rzeczownikowej ješuac pojaw ia się ogółem 78x (u Iz 19x)3S. Podm iotem  działania 
jest zazwyczaj Jahw e. Przejawem Jego zbawczej działalności określanej te r­
minem j š c jest wyprow adzenie narodu  z niewoli doczesnej, w późniejszych zaś 
pismach ów czyn zbawczy m a wym iar eschatologiczno-apokaliptyczny36 (Iz 
25,9; 33,22; 35,4; 60,16; 63,1; So 3,19; J r  30,10; Z a 8,7.13; 9,16).

LX X  tłum aczy term in j š c w koniugacji hifil oraz jego pochodne przez 
czasownik sodzein lub rzeczowniki soteria i soter.

2. pit piel i m it piel, ocalić, uratować37

Rdzeń pit występuje w form ach czasownikowych 27x w ST (24x w piel [w 
tym w Ps 19x]; 2x w hifil: Iz 5,29; M i 6,14; lx  qal: Ez 7,16). W form ach 
rzeczownikowych spotyka się go jak o  pâlit (19x w ST, w tym: Ez 7x, J r  Зх) i pâlët 
(5x, w tym  u Jr Зх) o wspólnym  znaczeniu: ocalony, raz jak o  pclčtäh (28x w ST, 
w tym u Iz 5x) w sensie: ocalała reszta, ocaleni3a.

32 W ed łu g J . W ijn g a a r d s a  (VT 15(1965), s. 100) fo rm a czasow nikow a cäläh w koniugacji 
hifil była bardziej zakorzeniona w K rólestw ie Północnym  i tam  w sank tuariach  m ocno kultyw ow ana. 
Ponieważ jednak  był to  ku lt nielegalny, jego zlikwidowanie usunęło też ten term in z powszechnego
i kultycznego użycia.

33 Zob. F .  S to lz , j š c , hif., helfen, T H A T  I, s. 785-790.
34 Znaczenie pierw otne: być przestronnym , rozwijać się bez przeszkód  (zob. G . F o h r e r ,  

σώζω, T W N T  V III, s. 970-981).
35 D euteroizajasz dość często korzysta  z wyrażenia m osia^: 43,3.11; 45,15.21; 47,15; 49,26.
36 W e d łu ą W .J . R o s ło n a ,  (Zbawienie człowieka w N ow ym  Testamencie, W arszaw a 1970, s. 

25), czasownik jš występuje głównie przy opisach wybawienia z niewoli egipskiej i w zorow anym  n a  
nich opisie pow rotu  z niewoli babilońskiej, a także w obrazach ostatecznego zwycięstwa i wybawie­
nia. M a  ono charak ter oczyszczenia m oralnego (Ez 36,29; 37,23). Zbaw ienie eschatologicz- 
no-apokaliptyczne jak o  ostateczna interw encja Jahw e na rzecz narodu  wybranego jest rozum iane 
przez późniejszych p ro ro k ó w  bądź partykularystycznie (nacjonalizm ), bądź uniwersalistycznie (L . 
S ta c h o w ia k , A pokalip tyka  i eschatologia u progu ery chrześcijańskiej, A K  376(1971), s. 67). 
W  eschatologii apokaliptycznej oczekiwanie na zbawienie przestało mieć wymiary rzeczywistości 
ziemskiej, narodowej, a przybrało fo rm ę  zbawienia wiecznego, osobowego (J. H o m é rs k i ,  Dn 1-6 
— paraneza czy eschatologia?, R T K  29(1982), 1, s. 25). Rozwój idei zbawienia w pism ach prorockich  
prezentuje a rtyku ł M . G o łę b ie w s k ie g o ,  Idea zbawienia iv Piśmie św., A K  1(1981), s. 53-62; 
Podstawowe elementy orędzia Starego Testamentu, s. 395-399).

37 Zob. E . R u p r e c h t ,  pit pi., re tten , T H A T  II, s. 420-427.
38 Zob. E . R u p r e c h t ,  art. cyt., s. 421; H A L 111 s. 879.
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Drugi źródłosłów mit pojawia się zwłaszcza w koniugacji bierno-zwrotnej 
nifal (63x, w tym u Jr 8x) i znaczy: być  o szczędzonym , ura tow anym  (Iz 20,6; J r 48,8; 
Ez 17,15.18; D n 11,41; 12,1) oraz w koniugacji piel (28x, u Iz 3x) w znaczeniu 
uratow ać kogoś, zo sta w ić  w spoko ju . Jedynie 2x jest poświadczony w koniugacji 
przyczynowej hifil (Iz 31,5: w yprow adzić, 66,7: zro d zić )39.

Oba terminy m lt/plt łączą się zawsze z przyimkiem min, co świadczyłoby
o tym, iż uratow anie, ocalenie rozum iano jako  w yprow adzenie  z czegoś, co zagraża. 
W koniugacji piel występuje ono u proroków  zarówno w sensie ocalenia 
doczesnego narodu wybranego, jak  też w opisie wydarzeń czasów eschatycznych 
(Iz 31,5; 49,24-25; 45,20; 46,4; por. Jr 50,28; 51,50).

Terminy m lt/plt piel należą do ścisłego słownictwa prorockiego, używanego 
w zapowiedziach ocalenia Reszty Izraela po powszechnym sądzie nad światem 
pogańskim.

LXX tłumaczy obydwa czasowniki podobnie jak  rdzeń js3 słowem sodzein .

3. nsl, ratować, zbawiać40 »

Czasownik ten występuje na ogół w koniugacji przyczynowej hifil (u Iz 20x, 
Ez 14x) i oznacza uwolnienie ze stanu zniewolenia (stąd częsta konstrukcja 
gramatyczna z min). Podm iotem  terminu jest zazwyczaj Jahwe, który jako  jedyny 
ratuje i uwalnia z ucisku zarówno pojedyńczego człowieka, jak  i całą społeczność.

Według U. Bergmanna nsl nie jest ani terminem technicznym na określenie 
wybawienia z niewoli, ani też specjalnym pojęciem teologicznym41. Inaczej uważa 
J.J. Stamm przypisując temu czasownikowi takie samo znaczenie zbawcze, jak  
innym, wcześniej wymienionym42. W późnym judaizm ie słowo nsl w koniugacji 
hifil określało czynność ratow ania, której sprawcą był człowiek, natom iast rdzeń 
js3 w tejże koniugacji —  zbawienie pochodzące od Jahwe43.

Tłumacze LX X  oddali czasownik nsl słowami ry esth a i i 3eksa ire in .

IV. SŁOW NICTW O ZW IĄ ZA N E Z POJĘCIEM  
W Y K U PIEN IA , U W OLNIEN IA: pdh, g3l

1. g3!, wybawić, wykupić, uwolnić44

Słowo gä3a! występuje w ST w formie czasownikowej przeważnie w koniuga- 
cjiqal (Iz 9x ,u  Jr, O z iM ip o  lx) o razw form ie rzeczownikowej jak o  go3el(Iz 13x, 
Jr lx). Często pojawia się jak o  termin paralelný do jśc hif. (Iz 49,26; 60,16; 63,9), 
a jeszcze częściej występuje razem ze słowem pädah. Czasownik ga3al służył na 
określenie uwolnienia z Egiptu45 (Iz 63,9), prorocy używali go również wtedy, gdy

39 Zob. E . R u p r e c h t ,  a rt. cyt., s. 421; H A L 11 s. 558 [1 mit].
40 Zob. U . B e rg m a n n , nsl, re tten , T H A T  11 s. 96-99.
41 A rt. cyt., s. 98; R ettung und Befreiung, Heildelberg 1968, s. 74.
42 Erlösen und Vergeben im A llen Testament, G öttingen 1940, s. 18.
43 W . F o e r s te r ,  sodzö, T W N T  V II, s. 987.
44 Zob. J . J .  S ta m m , g 3 l, erlösen, T H A T  I, s. 383-394.
45 Wcześniej posługiw ano się term inam i c lh hif. i j s 3 hif. D eutero- i T rito izajasz przejęli 

pojęcie wykupienia od a u to ra  dzieła deuteronom istycznego, zam ieniając w ykorzystyw ana przez 
niego tem in pdh n a  bliższy im  g 3 l (P . H u m b e r t ,  s. 357-361). We wszystkich tekstach p rorockich  g 3l 
występuje łącznie 27x, w tym  jak o  ptc. gô 3 ël —  14x, podczas gdy tylko u D eutero- i T rito izajasza  
odpowiednio: 22x i 13x ( J .J .  S ta m m , pdh, auslósen, befreien, T H A T  II, s. 402).
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chcieli mówić o zbawczych czynach Jahwe dotyczących ludu Bożego w przyszłości 
eschatologicznej (np .O zl3 ,14 ;lz35 ,9n;44 ,6 .22nn; 63,16; Jr 31,11; 50,34; Mi 4,10).

D euteroizajasz jest pierwszym, który  przypisuje Jahwe tytuł gopel46 (10x), 
utożsam iając niejako zbawczą działalność Jahw e z funkcją ziemskiego wykupi- 
ciela47 —  zdaw ano sobie przy tym sprawę, że Bóg jak o  w y ku p ic ie l nie nabyw a 
praw a do cudzego dobra, lecz odzyskuje jedynie to, co było Jego własnością.

W tekstach prorockich czasownik g äDal występuje na ogół z min, przez co 
akcentuje nie tyle przywrócenie stanu wcześniejszego, co raczej uwolnienie 
z przemocy, z nieszczęścia (Mi 4,10; Jr 31,11).

LX X  tłumaczy powyższy term in słowami: lý  tru s t h a i  i r ý e s th a ŕ 8.

2. pdh, wykupić, wyzwolić, uwolnić49.

Rdzeń powyższy w przeciwieństwie do  gDI pojaw ia się dość rzadko 
w tekstach prorockich jak  i w całym ST i to prawie wyłącznie w koniugacji 
podstawowej qal (Iz 3x, Jr 2x, Oz 2x, M i lx , Z a lx). Początkow o czasownik ten 
należał do term inologii prawniczej, podobnie zresztą jak  g Dl, zmieniając 
stopniowo swoje znaczenie na bardziej teologiczne, zbawcze, gdy podm iotem  
działania staw ał się Bóg. O ba term iny występują w nauczaniu prorockim  
paralelnie (Iz 35,9b; 51,1 On; Jr 31,11; Oz 13,14). Rdzeń pdh jest nadto  paralelný 
do nsl hif. (Iz 50,2) i mit piel (Hi 6,23). W słowie pdh akcent pada na czynność 
wykonywaną, natom iast w słowie gDI —  na podm iot działający50.

Term in pdh występuje w nauczaniu prorockim  na ogół na trzech płaszczyz­
nach czasowych: uwolnienie ludu w p rze sz ło śc i,  w tera źn ie jszośc i, która jest 
otw arta na  przyszłość oraz w p rzy s z ło śc i  rozum ianej jako  koniec czasu51. 
Klasycznym przykładem  uw olnienia narodu  przez Jahw e w przeszłości było 
wyprowadzenie z niewoli egipskiej (Mi 6,4). R atunek w teraźniejszości byl 
rozum iany przez pro roków  różnie, zależnie od czasu, w którym  żyli i ew entual­
nych zagrożeń, zwłaszcza zewnętrznych (np. w Oz 7,13 ratunkiem  te ra źn ie jszy m  
było ocalenie narodu w trakcie najazdu króla asyryjskiego, Tigletpilesera III). 
Jeśli chodzi o uwolnienie w przyszłości eschatologicznej słowo pâdâh pojaw ia się 
w tekstach prorockich 5x (Iz 35,10 =  51,11; 50,2 52; Jr 31,11; Za 10,8).

Tłum acze LX X  oddali słowo pâdâh tymi samymi czasownikam i, co term in 
g3l: lý tru s th a i i rýestha i.

46 O bok dotychczas stosow anego qedôš jisrâDël (41,14; 43,14; 48,17; 49,7).
47 R ów nieżT rito izajasz  korzysta  z term inu gôDël, określając nim  zbawczą działalność Jahwe 

względem Izraela (59,20; 60,16: koniec czasów; 63,16: w sensie uw olnienia z E giptu, zapowiedź 
ratunku doczesnego i przyszłego). Z ebranych z rozproszenia członków  n arodu  w ybranego pro rok  
nazywa ge:,ul!m. T ego słowa używa też red ak to r A pokalipsy Izajasza (35,9b.l0a), określając nim  
wszystkich wybawionych, w racających do  ojczyzny. Pow rót d o  dom u oznaczał przywrócenie 
utraconego dziedzictwa, własności, a  zatem  stanow ił isto tny  elem ent treści g D! (J . J . S ta m m , g 1, s. 
392, nazywa to uwalniającym przywróceniem  tego, co pierwotne („die befreiende W iederherstellung 
des U rsprünglichen” ).

48 Tekst grecki N T preferuje zdecydow anie użycie czasow nika sodzein (106x), w miejsce dwu 
poprzednich (odpow iednio: Зх i 16x).

49 Zob. J . J .  S ta m m , pdh , auslösen, befreien, T H A T  I, s. 389-406; A . J e p se n , Die Begriffe  
des «Erlösen» im Alten Testament, FS  H erm ann, G öttingen 1957, s. 153-163.

50 W . K a s c h , rýomai, T W N T  VI, s. 1001.
31 J . J .  S ta m m , pdh , s. 402.
52 U D euteroizajasza jedynie 2x: 50,2 і 51,11, co m oże świadczyć o wielkiej w adze teologicznej 

drugiego paralelnego słowa g =I d la tego p ro ro k a.
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V. R D Z E Ń  š3r, P O Z O S T A Ć , Z O S T A W IĆ  R E S Z T Ę 53

R dzeń š Dr pojaw ia się n a  k a rta ch  ST w form ie czasownikowej praw ie 
wyłącznie w  koniugacji b ierno-zw rotnej nifal i przyczynowej hifil, a w  fo rm ach  
rzeczow nikow ych jak o  šeDär í še=>érit. W  tekstach  p rorockich  w  koniugacji 
nifal spo tyka się go u  J r  14x, Iz 8x, Ez 4x i Z a 3x; w koniugacji hifil u  Jr 4x, A m  
2x, u  Jl, So, A b po  1 x. W  form ie rzeczownikowej jak o  š®3är występuje w  ST 
dość rzadko, głównie u  Iz  i to  w rozdziałach  10-28 (13x, co stanow i połow ę 
wszystkich miejsc w ystępow an ia)54. Znacznie częściej jest pośw iadczona d ruga 
form a rzeczow nikow a š ërlt (Jr 24x, tj. p o n ad  30%  tekstów ; Ez 7x, Iz 6x, M i 
5xs So, A g, Za, A m  po  3x). O ba rzeczow niki oraz im iesłów nišeDär (od słow a 
šä3ar w  koniugacji nifal) m ają tak ie  sam o znaczenie: reszta  —  term in
0 szczególnej randze z teologicznego p u n k tu  widzenia.

F orm y czasow nikow e i rzeczow nikow e rdzen ia š Dr L X X  tłum aczyła 
najczęściej przez słowa: leipein i loipbs.

Przedstaw ione w  niniejszym  artykule hebrajsk ie form y czasow nikow e
1 rzeczownikowe używ ane przez p ro ro k ó w  na określenie szeroko rozum ianego 
zjednoczenia n a ro d u  w skazują na  bogactw o term inów  i szeroki w achlarz ich 
znaczeń w ypracow anych w  nauczan iu  p rorockim . S tanow ią rów nież przykład  
ewolucji poszczególnych pojęć w m iarę upływ u czasu oraz  ich dostosow yw ania 
do potrzeb  teologii danego p ro roka .

ID E E  D E R  V E R E IN IG U N G  D E S Z E R S T R E U T E N  V O LK E S 
IN  D E R  L E H R E  D E R  P R O P H E T E N .

D IE  B IB L IS C H E N  H E B R Ä IS C H E N  G R U N D B E G R IFF E

Z U S A M M E N F A S S U N G

D er vorliegende A rtikel bringt zum A usdruck die hebräische T erm ino lo ­
gie der V ereinigung bei den Propheten-Schriftstellern . D er B egriff „T e r­
m inologie der V erein igung” versteh t m an in w eiterem  Sinn. Es gehört dazu 
auch der W ortschatz, der ü b er die R ü ck k eh r des V olkes in die H eim at spricht, 
dann  die Begriffe, die die R e ttu n g  u n d  das H eil, die A uslösung  u n d  Befreiung 
des V olkes Israel ausdrücken . D ie angegeben im vorliegenden A rtikel h eb ­
räischen Verb- u nd  Substan tiv form en  zeigen den R eichtum  der Term inologie 
u nd  deren B edeutungen, die in der p rophetischen  Lehre ausgearbeitet w orden  
sind. Sie sind auch  das Beispiel fü r die E vo lu tion  der einzelnen Begriffen in der 
Laufe der Z eit u nd  auch  fü r ihre A npassung  an  die Theologie des einzelnen 
P ropheten.

53 Zob. H . W ild b e rg e r ,  šDr, übrig  sein, T H A T  II, s. 844-855.
54 H . W ild b e rg e r ,  a r t. cyt., s. 845.


